Midterm Exam бағдарламасы 
«Лингвоелтану »
                                      «5B020700-Аударма ісі», 4курс, 7семестр
Қабылдау уақыты : 5 Науырз 10 Науырз арасы  2019 жыл


Балдық бағалау
1. Сұрақ 30 бал
2. Сұрақ  30 бал
3. Сұрақ 40  бал

1. Өткізу формасы: (ауызша)
2. Сұрақтар: 


8. 回答下面的问题：
Ответьте на вопросы:
1.中国有多少民族，多少人口？
2.中国哪些民族人口比较多，哪些民族人口比较少？
3.中国的少数民族主要分布在哪些地区？
4.描写一下中国国家民族政策基木原则。
5.中国宗教情况如何？
6.中国哪些民族使用汉语？其他民族使用什么语言？
7.什么是普通话？
8.总的来说，中国有几种方言？
9.中国的海外侨胞一般说什么方言？
10.汉语方言主要在哪些方面有差別？


Берілген мәтінді қазақ тіліне аударыңыз.
据说，有一年春节，姜太公的妻子说：“你给别人都封了福，为什么不封我？“姜太公说：“你的命不好，封你什么呢？要封，就封你穷神吧。“他妻子生气地问：“封我穷神，叫我呆在什么地方？“姜太公说：“有福的地方都不能去”。后来这件事传了出去，老百姓受穷，于是家家户户都在门上写了福字。 至于倒贴福字，传说起源于清代。有一年的除夕，恭亲王府大管家按照以前的习惯写了福字，找人贴在王府大门上。正巧贴字旳人不识字，吧大门上的福字贴倒了都不知道。为此恭亲王的母亲十分生气，要查出是谁干的。大管家非常害怕，慌忙脆倒说：“奴才常听人说，恭亲王寿高福大，如今大福真的到了，这是吉祥之兆。恭亲王母亲一听，心想：“怪不得过往行人都在说“恭亲王府的福倒了”。吉语说千遍，金银增万两，倒就倒了吧。她不但没惩罚，还赏了管家和贴字的人各五十两银子。 后来，不仅王府年年把福字倒贴，一般的老百姓也模仿起来。于是，倒贴福字的习俗就流传开了。

4 Әдістемелік нұсқаулар:
студенттерде тілдің аударма қағидалары мен тілді игеру қабылеттерін  қалыптастыру. сөздік, анықтамалық оқулықтар және т.б. ақпарат көздерін кәсіби түрде қолдану білу;шет тілінде ақпаратты сараптау және оған өз көзқарасын білдіру; оқитын шет тілінің аударма заңдылықтарын меңгеру; шет тілінде ауызша және жазбаша қарым-қатынас түрлерін, әртүрлі формаларды қолдануға қабілетті болу;оқып үйренген тілдік қабылеттерін іс жүзінде қолдану       
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